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1

مطس يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
Ta, Seen, Meem.

2

بِينتَٰبِ ٱلْمْٱل ٰتايلْكَ ءت
These are the verses of the clear Book.

3

نَتْلُوا۟ علَيكَ من نَّبا موس وفرعونَ بِٱلْحق لقَومۢ يومنُونَ
We recite to you from the news of Moses and Pharaoh in truth for a people who believe.

4

ِحذَبي منْهفَةًۭ مطَآئ فعتَضسۭا يعيا شلَهها لعجضِ ورٱ ف َنَ عوعرنَّ فا

دِينفْسٱلْم نانَ مۥ كنَّها ۚ مهآءسۦ نتَحسيو مهنَآءبا
Indeed, Pharaoh exalted himself in the land and made its people into factions, oppressing a sector
among them, slaughtering their [newborn] sons and keeping their females alive. Indeed, he was of
the corrupters.

5

ملَهعنَجةًۭ ومئا ملَهعنَجضِ ورٱ فُوا۟ فعتُضٱس ٱلَّذِين َلع نن نَّمنُرِيدُ او

ينٰرِثٱلْو
And We wanted to confer favor upon those who were oppressed in the land and make them leaders
and make them inheritors



6

ونُمن لَهم ف ٱرضِ ونُرِى فرعونَ وهٰمٰن وجنُودهما منْهم ما كانُوا۟ يحذَرونَ
And establish them in the land and show Pharaoh and [his minister] Haman and their soldiers
through them that which they had feared.

7

تَخَاف و مٱلْي ف يهلْقفَا هلَيفْتِ عذَا خفَا ۖ يهعضرنْ اا وسم ما َلنَآ ايحواو

ينلسرٱلْم نم لُوهاعجكِ ولَيا وهآدنَّا را ۖ نزتَح و
And We inspired to the mother of Moses, "Suckle him; but when you fear for him, cast him into the
river and do not fear and do not grieve. Indeed, We will return him to you and will make him [one] of
the messengers."

8

فَٱلْتَقَطَهۥٓ ءال فرعونَ ليونَ لَهم عدُوۭا وحزنًا ۗ انَّ فرعونَ وهٰمٰن وجنُودهما

ينـانُوا۟ خَٰطك
And the family of Pharaoh picked him up [out of the river] so that he would become to them an
enemy and a [cause of] grief. Indeed, Pharaoh and Haman and their soldiers were deliberate sinners.

9

ونَآ انفَعن يا سع تَقْتُلُوه  ۖ َلَكو ّل ۢنيع تنَ قُروعرف تارقَالَتِ ٱمو

نَتَّخذَهۥ ولَدًۭا وهم  يشْعرونَ
And the wife of Pharaoh said, "[He will be] a comfort of the eye for me and for you. Do not kill him;
perhaps he may benefit us, or we may adopt him as a son." And they perceived not.

10

واصبح فُواد ام موس فَٰرِغًا ۖ ان كادت لَتُبدِى بِهۦ لَو ان ربطْنَا علَ قَلْبِها

يننموٱلْم نونَ مَتل
And the heart of Moses' mother became empty [of all else]. She was about to disclose [the matter
concerning] him had We not bound fast her heart that she would be of the believers.
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وقَالَت خْتهۦ قُصيه ۖ فَبصرت بِهۦ عن جنُبٍۢ وهم  يشْعرونَ
And she said to his sister, "Follow him"; so she watched him from a distance while they perceived
not.

12

۞ وحرمنَا علَيه ٱلْمراضع من قَبل فَقَالَت هل ادلُّم علَ اهل بيتٍۢ يفُلُونَهۥ

لَم وهم لَهۥ نَٰصحونَ
And We had prevented from him [all] wet nurses before, so she said, "Shall I direct you to a
household that will be responsible for him for you while they are to him [for his upbringing] sincere?"

13

مهثَركا نَٰلو ۭقح هدَ ٱلعنَّ وا لَمتَعلنَ وزتَح ا ونُهيع تَقَر ۦ كهما َلا نَٰهددفَر

 يعلَمونَ
So We restored him to his mother that she might be content and not grieve and that she would know
that the promise of Allah is true. But most of the people do not know.

14

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلكۭا ۚ ولْمعۭا ومح نَٰهاتَيء ىتَوٱسۥ وشُدَّهلَغَ اا بلَمو
And when he attained his full strength and was [mentally] mature, We bestowed upon him
judgement and knowledge. And thus do We reward the doers of good.



15

ودخَل ٱلْمدِينَةَ علَ حين غَفْلَةۢ من اهلها فَوجدَ فيها رجلَين يقْتَتَنِ هٰذَا من

شيعتهۦ وهٰذَا من عدُوِهۦ ۖ فَٱستَغَٰثَه ٱلَّذِى من شيعتهۦ علَ ٱلَّذِى من عدُوِهۦ

ۭلضم ۭدُوۥ عنَّها ۖ طَٰنٱلشَّي لمع نٰذَا مه قَال ۖ هلَيع فَقَض وسۥ مهزكفَو

ۭبِينم
And he entered the city at a time of inattention by its people and found therein two men fighting:
one from his faction and one from among his enemy. And the one from his faction called for help to
him against the one from his enemy, so Moses struck him and [unintentionally] killed him. [Moses]
said, "This is from the work of Satan. Indeed, he is a manifest, misleading enemy."

16

يمحٱلر ٱلْغَفُور وۥ هنَّهۥٓ ۚ الَه فَغَفَر ل رفَٱغْف نَفْس تظَلَم ّنا ِبر قَال
He said, "My Lord, indeed I have wronged myself, so forgive me," and He forgave him. Indeed, He is
the Forgiving, the Merciful.

17

ينرِمجلْمّۭا لونَ ظَهِيركا فَلَن َلع تمنْعآ ابِم ِبر قَال
He said, "My Lord, for the favor You bestowed upon me, I will never be an assistant to the criminals."

18

فَاصبح ف ٱلْمدِينَة خَآئفًۭا يتَرقَّب فَاذَا ٱلَّذِى ٱستَنصرهۥ بِٱمسِ

ۭبِينم ۭنَّكَ لَغَوِىا وسۥ ملَه ۥ ۚ قَالرِخُهتَصسي
And he became inside the city fearful and anticipating [exposure], when suddenly the one who
sought his help the previous day cried out to him [once again]. Moses said to him, "Indeed, you are
an evident, [persistent] deviator."



19

فَلَمآ انْ اراد ان يبطش بِٱلَّذِى هو عدُوۭ لَّهما قَال يٰموس اتُرِيدُ ان تَقْتُلَن كما

قَتَلْت نَفْسۢا بِٱمسِ ۖ ان تُرِيدُ ا ان تَونَ جبارۭا ف ٱرضِ وما تُرِيدُ ان

ينحلصٱلْم نونَ مَت
And when he wanted to strike the one who was an enemy to both of them, he said, "O Moses, do you
intend to kill me as you killed someone yesterday? You only want to be a tyrant in the land and do
not want to be of the amenders."

20

وجآء رجلۭ من اقْصا ٱلْمدِينَة يسع قَال يٰموس انَّ ٱلْمَ ياتَمرونَ بِكَ ليقْتُلُوكَ

ينحٱلنَّٰص نلَكَ م ّنا جفَٱخْر
And a man came from the farthest end of the city, running. He said, "O Moses, indeed the eminent
ones are conferring over you [intending] to kill you, so leave [the city]; indeed, I am to you of the
sincere advisors."

21

ينمٱلظَّٰل مٱلْقَو نم ِننَج ِبر قَال ۖ قَّبتَرفًۭا يا خَآئنْهم جفَخَر
So he left it, fearful and anticipating [apprehension]. He said, "My Lord, save me from the
wrongdoing people."

22

بِيلٱلس آءوس ندِيهن يا ِبر سع قَال ندْيم لْقَآءت هجا تَولَمو
And when he directed himself toward Madyan, he said, "Perhaps my Lord will guide me to the sound
way."
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نتَيارٱم هِمونن ددَ مجوقُونَ وسٱلنَّاسِ ي نةًۭ مما هلَيدَ عجو ندْيم آءم درا ولَمو

تَذُودانِ ۖ قَال ما خَطْبما ۖ قَالَتَا  نَسق حتَّ يصدِر ٱلرِعآء ۖ وابونَا شَيخٌۭ

ۭبِيرك
And when he came to the well of Madyan, he found there a crowd of people watering [their flocks],
and he found aside from them two women driving back [their flocks]. He said, "What is your
circumstance?" They said, "We do not water until the shepherds dispatch [their flocks]; and our
father is an old man."

24

ۭيررٍۢ فَقخَي نم َلا لْتنزآ امل ّنا ِبر فَقَال لّٱلظ َلا َّلتَو ا ثُمملَه َقفَس
So he watered [their flocks] for them; then he went back to the shade and said, "My Lord, indeed I
am, for whatever good You would send down to me, in need."

25

فَجآءتْه احدَىهما تَمش علَ ٱستحيآءۢ قَالَت انَّ ابِ يدْعوكَ ليجزِيكَ اجر ما

مٱلْقَو نم تونَج ۖ تَخَف  قَال صٱلْقَص هلَيع قَصۥ وهآءا جلَنَا ۚ فَلَم تقَيس

ينمٱلظَّٰل
Then one of the two women came to him walking with shyness. She said, "Indeed, my father invites
you that he may reward you for having watered for us." So when he came to him and related to him
the story, he said, "Fear not. You have escaped from the wrongdoing people."

26

ينمٱ ٱلْقَوِى ترجتَـٱس نم رنَّ خَيا ۖ هجِرتَـتِ ٱسباا يمهدَىحا قَالَت
One of the women said, "O my father, hire him. Indeed, the best one you can hire is the strong and
the trustworthy."
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قَال انّ ارِيدُ انْ انحكَ احدَى ٱبنَتَ هٰتَين علَ ان تَاجرن ثَمٰن حججۢ ۖ فَانْ

هٱل ن شَآءا تَجِدُنكَ ۚ سلَيع شُقنْ ارِيدُ اآ امندِكَ ۖ وع نۭا فَمشْرع تمتْما

ينحٰلٱلص نم
He said, "Indeed, I wish to wed you one of these, my two daughters, on [the condition] that you
serve me for eight years; but if you complete ten, it will be [as a favor] from you. And I do not wish
to put you in difficulty. You will find me, if Allah wills, from among the righteous."

28

قَال ذَٰلكَ بين وبينَكَ ۖ ايما ٱجلَين قَضيت فََ عدْوٰنَ علَ ۖ وٱله علَ ما

ۭيلكو نَقُول
[Moses] said, "That is [established] between me and you. Whichever of the two terms I complete -
there is no injustice to me, and Allah, over what we say, is Witness."

29

ۭا قَالبِ ٱلطُّورِ نَارانن جم انَسۦٓ ءهلهبِا ارسو لجٱ وسم ا قَضفَلَم ۞

هله ٱمثُوا۟ انّ ءانَست نَارۭا لَّعلّ ءاتيم منْها بِخَبرٍ او جذْوةۢ من ٱلنَّارِ

لَعلَّم تَصطَلُونَ
And when Moses had completed the term and was traveling with his family, he perceived from the
direction of the mount a fire. He said to his family, "Stay here; indeed, I have perceived a fire.
Perhaps I will bring you from there [some] information or burning wood from the fire that you may
warm yourselves."

30

فَلَمآ اتَىها نُودِى من شَٰط ٱلْوادِ ٱيمن ف ٱلْبقْعة ٱلْمبٰركة من ٱلشَّجرة ان

ينٰلَمٱلْع بر هنَا ٱلا ّنا وسٰمي
But when he came to it, he was called from the right side of the valley in a blessed spot - from the
tree, "O Moses, indeed I am Allah, Lord of the worlds."



31

ۚ بّقعي لَمۭا ودْبِرم َّلآنٌّۭ وا جنَّهاك تَزا تَهاهءا راكَ ۖ فَلَمصع لْقنْ ااو

يننامءٱل ننَّكَ ما ۖ تَخَف و قْبِلا وسٰمي
And [he was told], "Throw down your staff." But when he saw it writhing as if it was a snake, he
turned in flight and did not return. [Allah said], "O Moses, approach and fear not. Indeed, you are of
the secure.
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نكَ منَاحكَ جلَيا ممٱضو ۢءورِ سغَي نم آءضيب جبِكَ تَخْريج دَكَ فلُكْ يٱس

ٱلرهبِ ۖ فَذَٰنكَ برهٰنَانِ من ربِكَ الَ فرعونَ ومَي۟هۦٓ ۚ انَّهم كانُوا۟ قَومۭا

ينقفَٰس
Insert your hand into the opening of your garment; it will come out white, without disease. And draw
in your arm close to you [as prevention] from fear, for those are two proofs from your Lord to
Pharaoh and his establishment. Indeed, they have been a people defiantly disobedient."
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قَال ربِ انّ قَتَلْت منْهم نَفْسۭا فَاخَاف ان يقْتُلُونِ
He said, "My Lord, indeed, I killed from among them someone, and I fear they will kill me.
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خَافا ّنا ۖ دِّقُنصۭا يءرِد عم لْهسرانًۭا فَاسل ّنم حفْصا وونُ هٰره خاو

ان يذِّبونِ
And my brother Aaron is more fluent than me in tongue, so send him with me as support, verifying
me. Indeed, I fear that they will deny me."
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قَال سنَشُدُّ عضدَكَ بِاخيكَ ونَجعل لَما سلْطَٰنًۭا فََ يصلُونَ الَيما ۚ بِـايٰتنَآ

انتُما ومن ٱتَّبعما ٱلْغَٰلبونَ
[Allah] said, "We will strengthen your arm through your brother and grant you both supremacy so
they will not reach you. [It will be] through Our signs; you and those who follow you will be the
predominant."
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فَلَما جآءهم موس بِـايٰتنَا بيِنَٰتٍۢ قَالُوا۟ ما هٰذَآ ا سحرۭ مفْتَرۭى وما سمعنَا

ينلونَا ٱآئابء ٰذَا فبِه
But when Moses came to them with Our signs as clear evidences, they said, "This is not except
invented magic, and we have not heard of this [religion] among our forefathers."
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وقَال موس ربِ اعلَم بِمن جآء بِٱلْهدَىٰ من عندِهۦ ومن تَونُ لَهۥ عٰقبةُ ٱلدَّارِ ۖ

انَّهۥ  يفْلح ٱلظَّٰلمونَ
And Moses said, "My Lord is more knowing [than we or you] of who has come with guidance from
Him and to whom will be succession in the home. Indeed, wrongdoers do not succeed."

38

ينّٱلط َلع ٰنٰمٰهي دْ لقورِى فَاغَي لَٰها نم مَل تملا عم َا ٱلْمهيانُ يوعرف قَالو

ٰذِبِينْٱل نۥ مظُنُّه ّناو وسم لَٰها َلا عطَّلا ّلۭا لَّعحرص ّل لعفَٱج
And Pharaoh said, "O eminent ones, I have not known you to have a god other than me. Then ignite
for me, O Haman, [a fire] upon the clay and make for me a tower that I may look at the God of
Moses. And indeed, I do think he is among the liars."
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وٱستَبر هو وجنُودهۥ ف ٱرضِ بِغَيرِ ٱلْحق وظَنُّوا۟ انَّهم الَينَا  يرجعونَ
And he was arrogant, he and his soldiers, in the land, without right, and they thought that they
would not be returned to Us.
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ينمةُ ٱلظَّٰلبٰقانَ عك فيك فَٱنظُر ۖ مٱلْي ف مذْنَٰهۥ فَنَبهنُودجو خَذْنَٰهفَا
So We took him and his soldiers and threw them into the sea. So see how was the end of the
wrongdoers.
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وجعلْنَٰهم ائمةًۭ يدْعونَ الَ ٱلنَّارِ ۖ ويوم ٱلْقيٰمة  ينصرونَ
And We made them leaders inviting to the Fire, and on the Day of Resurrection they will not be
helped.
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ينوحقْبٱلْم نم مه ةٰميٱلْق موينَةًۭ ۖ وا لَعٱلدُّنْي ٰذِهه ف منَٰهعتْباو
And We caused to overtake them in this world a curse, and on the Day of Resurrection they will be of
the despised.
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ولَقَدْ ءاتَينَا موس ٱلْتَٰب منۢ بعدِ مآ اهلَنَا ٱلْقُرونَ ٱولَ بصآئر للنَّاسِ

وهدًۭى ورحمةًۭ لَّعلَّهم يتَذَكرونَ
And We gave Moses the Scripture, after We had destroyed the former generations, as enlightenment
for the people and guidance and mercy that they might be reminded.

44

ٱلشَّٰهِدِين نم نتا كمو رمٱ وسم َلنَآ ايذْ قَضا ِببِ ٱلْغَرانبِج نتا كمو
And you, [O Muhammad], were not on the western side [of the mount] when We revealed to Moses
the command, and you were not among the witnesses [to that].
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ندْيم لها ۭا فثَاوِي نتا كمو ۚ رمٱلْع هِملَيع لونًۭا فَتَطَاونَا قُرنشَانَّآ اَٰلو

ينلسرنَّا منَّا كَٰلنَا وٰتايء هِملَيتَتْلُوا۟ ع
But We produced [many] generations [after Moses], and prolonged was their duration. And you were
not a resident among the people of Madyan, reciting to them Our verses, but We were senders [of
this message].
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وما كنت بِجانبِ ٱلطُّورِ اذْ نَادينَا ولَٰن رحمةًۭ من ربِكَ لتُنذِر قَومۭا مآ اتَىهم

من نَّذِيرٍۢ من قَبلكَ لَعلَّهم يتَذَكرونَ
And you were not at the side of the mount when We called [Moses] but [were sent] as a mercy from
your Lord to warn a people to whom no warner had come before you that they might be reminded.
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ولَو ان تُصيبهم مصيبةٌۢ بِما قَدَّمت ايدِيهِم فَيقُولُوا۟ ربنَا لَو ارسلْت الَينَا

يننموٱلْم نونَ مَنكَ وٰتايء ولًۭا فَنَتَّبِعسر
And if not that a disaster should strike them for what their hands put forth [of sins] and they would
say, "Our Lord, why did You not send us a messenger so we could have followed Your verses and
been among the believers?"...
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لَموا ۚ وسم وتآ ام ثْلم وتا ندِنَا قَالُوا۟ لَوع نم قٱلْح مهآءا جفَلَم

ۢلِنَّا با۟ اقَالُوا ورانِ تَظَٰهرحقَالُوا۟ س ۖ لن قَبم وسم وتآ اوا۟ بِمفُري

كٰفرونَ
But when the truth came to them from Us, they said, "Why was he not given like that which was
given to Moses?" Did they not disbelieve in that which was given to Moses before? They said, "[They
are but] two works of magic supporting each other, and indeed we are, in both, disbelievers."
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ينٰدِقص نتُمن كا هتَّبِعآ امنْهدَىٰ مها وه هندِ ٱلع نتَٰبٍۢ مِتُوا۟ بفَا قُل
Say, "Then bring a scripture from Allah which is more guiding than either of them that I may follow it,
if you should be truthful."
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هىوه عٱتَّب نمم لضا نمو ۚ مهآءوهونَ اتَّبِعا ينَّما لَموا۟ لَكَ فَٱعتَجِيبسي ن لَّمفَا

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هنَّ ٱلا ۚ هٱل ندًۭى مرِ هبِغَي
But if they do not respond to you - then know that they only follow their [own] desires. And who is
more astray than one who follows his desire without guidance from Allah? Indeed, Allah does not
guide the wrongdoing people.
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۞ ولَقَدْ وصلْنَا لَهم ٱلْقَول لَعلَّهم يتَذَكرونَ
And We have [repeatedly] conveyed to them the Qur'an that they might be reminded.
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ٱلَّذِين ءاتَينَٰهم ٱلْتَٰب من قَبلهۦ هم بِهۦ يومنُونَ
Those to whom We gave the Scripture before it - they are believers in it.
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ينملسۦ مهلن قَبنَّا منَّا كِنَآ ابن رم قٱلْح نَّهۦٓ انَّا بِهاما۟ ءقَالُو هِملَيع َتْلذَا ياو
And when it is recited to them, they say, "We have believed in it; indeed, it is the truth from our
Lord. Indeed we were, [even] before it, Muslims [submitting to Allah]."
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او۟لَئكَ يوتَونَ اجرهم مرتَين بِما صبروا۟ ويدْرءونَ بِٱلْحسنَة ٱلسيِىةَ ومما

رزَقْنَٰهم ينفقُونَ
Those will be given their reward twice for what they patiently endured and [because] they avert evil
through good, and from what We have provided them they spend.
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ملَيع لَٰمس مُٰلمعا مَلٰلُنَا ومعقَالُوا۟ لَنَآ او نْهوا۟ عضرعا وا۟ ٱللَّغْوعمذَا ساو

ينٰهِلٱلْج تَغنَب 
And when they hear ill speech, they turn away from it and say, "For us are our deeds, and for you
are your deeds. Peace will be upon you; we seek not the ignorant."



56

تَدِينهبِٱلْم لَمعا وهو ۚ شَآءن يدِى مهي هٱل نَٰلو تببحا ندِى متَه  َنَّكا
Indeed, [O Muhammad], you do not guide whom you like, but Allah guides whom He wills. And He is
most knowing of the [rightly] guided.
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وقَالُوا۟ ان نَّتَّبِع ٱلْهدَىٰ معكَ نُتَخَطَّف من ارضنَآ ۚ اولَم نُمن لَّهم حرما ءامنًۭا

يجب الَيه ثَمرٰت كل شَءۢ رِزْقًۭا من لَّدُنَّا ولَٰن اكثَرهم  يعلَمونَ
And they say, "If we were to follow the guidance with you, we would be swept from our land." Have
we not established for them a safe sanctuary to which are brought the fruits of all things as provision
from Us? But most of them do not know.
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ا مدِهعنۢ بن متُس لَم منُهٰسلْكَ ما ۖ فَتيشَتَهعم ترطب ۭةين قَرنَا مَلها مكو

ينٰرِثٱلْو ننَّا نَحكيلًۭا ۖ وقَل
And how many a city have We destroyed that was insolent in its [way of] living, and those are their
dwellings which have not been inhabited after them except briefly. And it is We who were the
inheritors.
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وما كانَ ربكَ مهلكَ ٱلْقُرىٰ حتَّ يبعث ف امها رسولًۭا يتْلُوا۟ علَيهِم ءايٰتنَا ۚ

وما كنَّا مهل ٱلْقُرى ا واهلُها ظَٰلمونَ
And never would your Lord have destroyed the cities until He had sent to their mother a messenger
reciting to them Our verses. And We would not destroy the cities except while their people were
wrongdoers.
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ۚ َقباو ۭرخَي هندَ ٱلا عما ۚ وزِينَتُها وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَٰعفَم ۢءَن شيتُم موتآ امو

افََ تَعقلُونَ
And whatever thing you [people] have been given - it is [only for] the enjoyment of worldly life and
its adornment. And what is with Allah is better and more lasting; so will you not use reason?
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موي وه ا ثُمٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَٰعم نَٰهتَّعن ممك يهلَٰق ونًۭا فَهسدًا حعو دْنَٰهعن وفَما

رِينضحٱلْم نم ةٰميٱلْق
Then is he whom We have promised a good promise which he will obtain like he for whom We
provided enjoyment of worldly life [but] then he is, on the Day of Resurrection, among those
presented [for punishment in Hell]?
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ويوم ينَادِيهِم فَيقُول اين شُركآءى ٱلَّذِين كنتُم تَزعمونَ
And [warn of] the Day He will call them and say, "Where are My 'partners' which you used to claim?"
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قَال ٱلَّذِين حق علَيهِم ٱلْقَول ربنَا هوء ٱلَّذِين اغْوينَآ اغْوينَٰهم كما غَوينَا ۖ تَبرانَآ

الَيكَ ۖ ما كانُوا۟ ايانَا يعبدُونَ
Those upon whom the word will have come into effect will say, "Our Lord, these are the ones we led
to error. We led them to error just as we were in error. We declare our disassociation [from them] to
You. They did not used to worship us."
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منَّها لَو ۚ ذَابۇا۟ ٱلْعارو موا۟ لَهتَجِيبسي فَلَم مهوفَدَع مكآءكوا۟ شُرعٱد يلقو

كانُوا۟ يهتَدُونَ
And it will be said, "Invoke your 'partners' " and they will invoke them; but they will not respond to
them, and they will see the punishment. If only they had followed guidance!
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ينلسرٱلْم تُمبجاذَآ ام قُولفَي نَادِيهِمي مويو
And [mention] the Day He will call them and say, "What did you answer the messengers?"
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فَعميت علَيهِم ٱنۢبآء يومئذٍۢ فَهم  يتَسآءلُونَ
But the information will be unapparent to them that Day, so they will not [be able to] ask one
another.
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ينحفْلٱلْم نونَ من يا سۭا فَعحٰلص لمعو نامءو ن تَابا ممفَا
But as for one who had repented, believed, and done righteousness, it is promised by Allah that he
will be among the successful.
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وربكَ يخْلُق ما يشَآء ويخْتَار ۗ ما كانَ لَهم ٱلْخيرةُ ۚ سبحٰن ٱله وتَعٰلَ عما

يشْرِكونَ
And your Lord creates what He wills and chooses; not for them was the choice. Exalted is Allah and
high above what they associate with Him.

69

وربكَ يعلَم ما تُن صدُورهم وما يعلنُونَ
And your Lord knows what their breasts conceal and what they declare.
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هلَياو مٱلْح لَهو ۖ ةراخءٱلو َولٱ دُ فمٱلْح لَه ۖ وه ا لَٰها  هٱل وهو

تُرجعونَ
And He is Allah; there is no deity except Him. To Him is [due all] praise in the first [life] and the
Hereafter. And His is the [final] decision, and to Him you will be returned.
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قُل ارءيتُم ان جعل ٱله علَيم ٱلَّيل سرمدًا الَ يوم ٱلْقيٰمة من الَٰه غَير ٱله ياتيم

بِضيآء ۖ افََ تَسمعونَ
Say, "Have you considered: if Allah should make for you the night continuous until the Day of
Resurrection, what deity other than Allah could bring you light? Then will you not hear?"
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هٱل رغَي لَٰها نم ةٰميٱلْق موي َلدًا امرس ارٱلنَّه ملَيع هٱل لعن جا تُميءرا قُل

ياتيم بِلَيلۢ تَسنُونَ فيه ۖ افََ تُبصرونَ
Say, "Have you considered: if Allah should make for you the day continuous until the Day of
Resurrection, what deity other than Allah could bring you a night in which you may rest? Then will
you not see?"
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ومن رحمتهۦ جعل لَم ٱلَّيل وٱلنَّهار لتَسنُوا۟ فيه ولتَبتَغُوا۟ من فَضلهۦ

ولَعلَّم تَشْرونَ
And out of His mercy He made for you the night and the day that you may rest therein and [by day]
seek from His bounty and [that] perhaps you will be grateful.
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ويوم ينَادِيهِم فَيقُول اين شُركآءى ٱلَّذِين كنتُم تَزعمونَ
And [warn of] the Day He will call them and say, "Where are my 'partners' which you used to claim?"
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لضو هل قنَّ ٱلْحا۟ اوملفَع مَٰنهراتُوا۟ بشَهِيدًۭا فَقُلْنَا ه ۢةما لن كنَا معنَزو

عنْهم ما كانُوا۟ يفْتَرونَ
And We will extract from every nation a witness and say, "Produce your proof," and they will know
that the truth belongs to Allah, and lost from them is that which they used to invent.
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۞ انَّ قَٰرونَ كانَ من قَوم موس فَبغَ علَيهِم ۖ وءاتَينَٰه من ٱلْنُوزِ مآ انَّ

 هنَّ ٱلا ۖ حتَفْر  ۥهمۥ قَولَه ذْ قَالا ةٱلْقُو و۟لا ةبصبِٱلْع اۥ لَتَنُوهحفَاتم

ينٱلْفَرِح بحي
Indeed, Qarun was from the people of Moses, but he tyrannized them. And We gave him of treasures
whose keys would burden a band of strong men; thereupon his people said to him, "Do not exult.
Indeed, Allah does not like the exultant.
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وٱبتَغ فيمآ ءاتَىكَ ٱله ٱلدَّار ٱلءاخرةَ ۖ و تَنس نَصيبكَ من ٱلدُّنْيا ۖ واحسن

دِينفْسٱلْم بحي  هنَّ ٱلضِ ۖ ارٱ ف ادٱلْفَس غتَب كَ ۖ ولَيا هٱل نسحآ امك
But seek, through that which Allah has given you, the home of the Hereafter; and [yet], do not forget
your share of the world. And do good as Allah has done good to you. And desire not corruption in the
land. Indeed, Allah does not like corrupters."
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نۦ مهلن قَبلَكَ مهقَدْ ا هنَّ ٱلا لَمعي لَموا ۚ ندِىع لْمع َلۥ عيتُهوتآ انَّما قَال

ٱلْقُرونِ من هو اشَدُّ منْه قُوةًۭ واكثَر جمعۭا ۚ و يسـل عن ذُنُوبِهِم ٱلْمجرِمونَ
He said, "I was only given it because of knowledge I have." Did he not know that Allah had destroyed
before him of generations those who were greater than him in power and greater in accumulation [of
wealth]? But the criminals, about their sins, will not be asked.

79

فَخَرج علَ قَومهۦ ف زِينَتهۦ ۖ قَال ٱلَّذِين يرِيدُونَ ٱلْحيۈةَ ٱلدُّنْيا يٰلَيت لَنَا مثْل مآ

ۢيمظع ّظۥ لَذُو حنَّهونُ اقَٰر وتا
So he came out before his people in his adornment. Those who desired the worldly life said, "Oh,
would that we had like what was given to Qarun. Indeed, he is one of great fortune."
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ۭا وحٰلص لمعو نامء نمّل ۭرخَي هٱل ابثَو مَليو لْموتُوا۟ ٱلْعا ٱلَّذِين قَالو

يلَقَّىهآ ا ٱلصٰبِرونَ
But those who had been given knowledge said, "Woe to you! The reward of Allah is better for he who
believes and does righteousness. And none are granted it except the patient."
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فَخَسفْنَا بِهۦ وبِدَارِه ٱرض فَما كانَ لَهۥ من فىةۢ ينصرونَهۥ من دونِ ٱله وما

رِيننتَصٱلْم نانَ مك
And We caused the earth to swallow him and his home. And there was for him no company to aid
him other than Allah, nor was he of those who [could] defend themselves.
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شَآءن يمل ِزْقطُ ٱلرسبي هنَّ ٱلايقُولُونَ وسِ يمۥ بِٱانَها۟ منَّوتَم ٱلَّذِين حبصاو

حفْلي  ۥنَّهايبِنَا ۖ و فنَا لَخَسلَيع هٱل نن ما لَو ۖ قْدِريۦ وادِهبع نم

ٱلْٰفرونَ
And those who had wished for his position the previous day began to say, "Oh, how Allah extends
provision to whom He wills of His servants and restricts it! If not that Allah had conferred favor on us,
He would have caused it to swallow us. Oh, how the disbelievers do not succeed!"
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تلْكَ ٱلدَّار ٱلءاخرةُ نَجعلُها للَّذِين  يرِيدُونَ علُوۭا ف ٱرضِ و فَسادۭا ۚ

ينتَّقلْمةُ لبٰقٱلْعو
That home of the Hereafter We assign to those who do not desire exaltedness upon the earth or
corruption. And the [best] outcome is for the righteous.
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من جآء بِٱلْحسنَة فَلَهۥ خَيرۭ منْها ۖ ومن جآء بِٱلسيِىة فََ يجزى ٱلَّذِين عملُوا۟

ٱلسيِـاتِ ا ما كانُوا۟ يعملُونَ
Whoever comes [on the Day of Judgement] with a good deed will have better than it; and whoever
comes with an evil deed - then those who did evil deeds will not be recompensed except [as much
as] what they used to do.
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انَّ ٱلَّذِى فَرض علَيكَ ٱلْقُرءانَ لَرآدكَ الَ معادٍۢ ۚ قُل ربِ اعلَم من جآء بِٱلْهدَىٰ

ۢبِينم ۢلَٰلض ف وه نمو
Indeed, [O Muhammad], He who imposed upon you the Qur'an will take you back to a place of
return. Say, "My Lord is most knowing of who brings guidance and who is in clear error."
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ونَنَت ََِكَ ۖ فبن رةًۭ ممحر ا تَٰبْكَ ٱللَيا َلْقن يا۟ اوجتَر نتا كمو

رِينٰفْلّۭا لظَهِير
And you were not expecting that the Book would be conveyed to you, but [it is] a mercy from your
Lord. So do not be an assistant to the disbelievers.
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نم ونَنَت ِكَ ۖ وبر َلعُ اٱدكَ ۖ ولَيا نزِلَتذْ ادَ اعب هٰتِ ٱلايء ندُّنَّكَ عصي و

ينشْرِكٱلْم
And never let them avert you from the verses of Allah after they have been revealed to you. And
invite [people] to your Lord. And never be of those who associate others with Allah.
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ۥ ۚ لَهههجو كٌ االه ءَش لك ۚ وه ا لَٰها  ۘ اخَرا ءلَٰها هٱل عتَدْعُ م و

ٱلْحم والَيه تُرجعونَ
And do not invoke with Allah another deity. There is no deity except Him. Everything will be
destroyed except His Face. His is the judgement, and to Him you will be returned.
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